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mejor dicho, una serie de sistemas que corresponden a distintos p e i i u u ~ s .  UIIU UG es- 

tos períodos brillantes en la evolución del gallego es el Medievo. De ah í  que 
dedicado de manera sistemática a la recogida de información en los escritos 
les que son la base de donde hay que partir (3). 

Si es importante el pasado de una lengua, ás lo e s e l  presente para te- 
ner una visión objetiva y precisa de la misma. Er encia se ha recurrido, siem- 
pre que ha sido posible, a contrastar el corpus recogiao en Rosalía con las normas 
que emanan de la Real Academia Gallega (RAG) y del Instituto da Lingi 
(1I-G) (4). 

Queda pues restringido el corpus de este estudio exactamente a c i iarer i~a  y 
tres terminos con fluctuación desinenc :gún se documentan en Ro- 
:alía. En realidad se trata de términos rblo gallego en el siglo XIX 
de quien los recogió Rosalía. La info y la normativa presente se 
usa referenci; 
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Medievo? ¿Es Rosalía la que nclina la 
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paginas espero tendremos alguna iuz soore esras preguntas. 
El método usado en este estudio 

unos comentarios breves sobre el étimo 
con los dato5 extraídos de las fuentes iiieuievaies y, por rin, se rienen en cuenra las 
recomendaciones de la RAG y del ILG, si tales recomendaciones exis 

Pero mientras en Rosalía cabe esperar cierta regularidad, al c 
fuentes medievales obviamente uno se encuentra con múltiples gralla3, LUIIXLUGIILIa  

en parte de la falta d ~rtográfic; plica aún el hecho 
de que nuestro tesorc :ntal necc del cariii 1s saberes 
de nuestros especialistas que nos proporcionen eaiciones confiables. kn este trabajo 
se Iia procurado ser fiel a la document 
pecialistas con algunas excepciones (S). 

Para las fuentes rosahanas se ha bsauu ia e u i c i u ~ i  ut: ia  c a s a  ifluseo preparaaa 

- 
(3) Las Aientcs piicdcn dividirscen tres; n o  sigue: F narias (FP: 

sc Iia trabajado sobrc el dociimento transcritc do por otrl ita, Fuente, 
rias ( [ : S )  cn las qiic sc 113 aceptado lo qiic otr istas Iiaii Iiecno iimiriindomc a cons i~~tar  el 
índice de palabras que acompañan a sus trabajos en forma de apéndices y l 

(4) De aliora en adelante usaré las siglas RAG e ILG para referirme 
Rcal Acadciiiia Gallega y al Instituto da Lingua Galcga. 

( 5 )  N o  se Iia hecho. por ejemplo. particular hincapié en si la desinencia I-vioni csra escrita 
con -ci-, yi-. -zi- o -si:  en si la nasal tinal es  -m o -n: en si [-eón] est 
1:s nias, $Ólo parcialriientc intcrcsan aquí las tluctiiacioncs en el lcsc 
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Con estas brGvGJ Lull;ideraciones introductorias pasemos a presentar el c o r p ~ ,  
de este estudio en buido en 

! número entre par6 indica 1; 

ha sido documental 
primera columna contiene información precisa sobre todas las palabras ter- 

I :n [-8jón, 8 ó n ]  documentadas en Rosalía. La localización de las fuentes 
es como sigue: el libro es necesariamente CG o FN; el primer número, separado de 
las siglas por un guión, hace referencia a la página y el segundo número, se - 
parado con un guión, hace referencia a la línea. Cuando se document: ma 
más de una vez, se repite la información de página o línea o ambas cosas. 

La segunda columna contiene información obtenida en las Fuent rias 
(FP) (6). Se añade información sobre las veces que se docur al- 
terna con vistas al análisis estadístico. 

En i columna se presenta la ir - in obtenida en las Fuentes Se- 

, cundarias ), generalmente confirmac naterial c FP. , 
Hay form adas por un solo autor y h¿ i apuntad res. 

En ia cuarta columna se incluyen las formas que la RAG o ei ILLJ proponen 
como válidas para la normali !1 gallego. 
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Rosalía normat ivizada Forma 

6. Asunción asuncion (1) asencior 
(asención, ed. asunpcion (1) asuncior 

Castrelc ' 
CG-70- 19 
FN-247-2 

7. Atraisón 
'atracción', 

FN-234-17 

8. Cancións, 
FN- 194- 1 L 

canciós, 
FN-194- 17 

car 
car 

ición y 
icións 

cancions 
canzoes 

~. canzón 
FN-3 18-8 y 

230-25 

9. Condición, [ -ejón] (35 condezo 
CG-98-6 y 

- 36111 (41 2) (8) condicio 
FN- 168-3 1 condicó 

condizor 

10. Composiciuns, 
FN-161-28 

1 1 . Corasón (1 8), [-eón] (36) 
corasonciño, coracom. 
CG-55-12 coracon, 
corasonciños, coragijes, 
CC-45-9 corason, 

azón, cor 

(8) La distribución de estas formas es como sigue: condición (28), condicioes (2), condi- 
cions (2). condicios (4). condizió ( l ) ,  condizion ( l ) ,  condizioncs (1); condecii ( l ) ,  condices (1), 
condiqó (4), condicom ( 5 ) ,  cond ipn  (236), condicócs (88), condiqEes (6), condicones (l),  condi- 
~ 5 s  ( I ) ,  condiqons (l), condicos (7), condiqooii ( l ) ,  condiqoons ( l ) ,  condicoos (33). condizon 
(1 3), condizocs ( 5 ) ,  condizos (4). condycon (11, condizun (3) ,  condycoes (3), 
qiiondison ( 1 ) .  

(9) En las FP se han documentado las siguientes formas: coracó (11, coraq, 
(111, coraccoes (11, concoes (21, coracun (11, corazon (S), corazones ( l ) ,  c o r z u i i 3  11,, L U I ~ ~ U  

(2), curacon (5 ) ,  ciiraqoes (1). curazon (3 ) .  
(10) El asterisco indica que la forma no es aceptable, según la preceptiva acti 
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21. Habitación, 
FN-223-9 y 3 3  

22. Humillaciós, 
FN-227- 1 8 

23. Imaxinación, 
EN-160-14 

24. Inspiración, ispiración 

~ 75. Intenciós, 
FN-289-16 
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licon (F UI L .  : , 
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30. Pobración, prouaqoes (1) 
FN-139-10 

3 1.  Predilección, 
FN-163-2n 
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CG- I 8-9 

preoccu passion 

(1 2)  I:ii las I'P SL. Iian dociiinrntado I n s  : 
cios (1). «r;16 ( 1 ) .  or:icon (31). ora<ociis (1). 
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ii ~rnias: oracion (1).  o 
f 11, orazon (2). or~zociis 
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13. Razc 
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FN. 
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La distribución scgúii las FP es coiiio : ion (1); razam (1). razan 

( l ) ,  rasó (2), raso ( l ) ,  raqo ( l ) ,  rraqo ( I ) ,  raz6 (4), rraz6 (5), raqom (11, rraqom (11, razom (41, 
rrazom (13), rason (61), rrason (65), raqon (40), rraqon (35). razon (215). rrazon (139), rasocs 
(41, raqocs (6), razoes (10). rrazocs (8), rasoos (3). raqos (3), rrazocns (6). rraqocs (2), rrazocs 
(lo), razones (4), razons (1). rarcon ( l ) ,  rasson ( l ) ,  razu ( l ) ,  razucs ( l ) ,  rrcson ( l ) ,  rezom (1). 
rrosoens (1). En las I documentado las siguientes formas: racioi qo, raz6. rrazó, 
rrazom, rason, raqon. zon, razos, rraqocns, rraqocs, rrazocs y raza 

(1 4) Ración i dos palabras que ticncn uii Ctimo comú I corrcspondcn 
a dos realidades distii~~dh. 

(15) I:ii las I:S sc Iian encontrado las sifuicntcs l'orin; -aiqon, traizon, 
traiqon. trayco. trayqoni, trayqoii. trciq6, trcyqó y trc).com. 
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A 1 L - l .  

sigue: racii on (4), raz 

as: traicior 

1, raqo, rra 
3ncs. 
n pero hoj 
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TABLA 

Rosalía FP FS Forma normativizada 

41. Versificación, 
CG:16-9 

42. Vexetación, 
CG-15-14 y 

17-25 

43. Xeneraciós, [-ejónl(3) Y [-ejón] y 
FN-178-34 y 
xeneracioes, 

[-eón] ( 5  1) (1 6 )  [-eón] 

FN- 192-27 

Pasemos ahora a unas consideraciones un poco más detalladas. 

a) En primer lugar, estas formas, salvo contados casos, vienen de la inflexión 
latina -tfo, --t&is, -ti¿jnern; por ejemplo, canción (< lat. c a n t T 6 n e m). Los étimos 
latinos se remontan al latín clásico o al latín tardío. Pero Rosalía usa algunas pala- 
bras que no vienen directamente del latín. Esto ocurre en corazón ("aumentativo xa 
aumentado", como dice C. Michaelis de Vasconcelos) (17) y guarnición de raíz ger- 
mánica. Las palabras imaginación, versificación y xeración no se documentan hasta 
la segunda mitad del siglo primero A.D. Embarcación, poboación, tribulación y ve- 
xetación aún son posteriores. 

(b) En segundo lugar destaquemos unas palabras que, localizadas en Rosalía, 
no se han encontrado en las FP o en las FS. Son las siguientes: Abnegación, atraisón, 
composicións, embarcasón, emigrazón, especulación, habitación, imwinación, inspi- 
ración, meditación, predilección, recordazón, resignación, satisfacción, versificación 
y vexetación. De estos dieciséis términos la RAG y el ILG han dictaminado sobre 
cuatro, coincidiendo con Rosalía en vispiración y predilección pero discordando en 
cuanto a embarcación (Rosalía embarcasón) y emigración (Rosalía emigrazón). 

c) En tercer lugar repasemos los cuarenta y tres términos usados por Rosalía 
para averiguar si nuestra autora usó un criterio uniforme en cuanto a la preferencia 

(16) En las FP se han documentado las siguientes formas: generacion (3), gearaco (l), 
Rearacon (11, gearaz6 (11, gearazon (l), geeracó (4), geeracom (l), geeracoes (l), geerazó (2), 
geeragon (21), geerazon (41, gencracom (l), generazom (11, generazum (11, geraqon (4), gerazó 
(11, giarazü (11, giarrazun (l), gierazom (l), jceraco (2), jeeracon (51, jeerrazo (l), jerazon (1). 
En las FS se han encontrado las siguientes formas: xeracion, gearaqoes, geerag6, geeracom, geera- 
zon, generayoes y geraqóes. 

(17) En realidad los aumciitativos en [ -eón],  como cabezón, están formalmente en este 
grupo de palabras que cstudiainos, pero no tienen su origen en la desinencia latina -ti%nem. 
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1-wjon / -eón]. Quede claro que el valor de esta puntualización está disminuido por 
el hecho de que muchos términos se documentan una sola vez. Hallarnos aquí que 
Rosalía fluctúa en dos ocasiones. Sendas veces escribe cancións y canciós frente a 
canzón (2); una vez escribe traiciós y sendas veces traizón y traizoes. 

d) 1 
ios aquí, 
,, -l ..---" 

~ntualicei 
O veces 1; 

r 

En cuarto lugar pi nos  que de los cuarenta y tres términos estudia- 
I Rosalía prefiere 3 a desinencia [-Bjón], 11 veces la desinencia [-8ón] 
y L VC:LCI~ fluctúa entre la desiiiericia L-Ojón] y [-eón], como acabamos de ve 

e) Rosalía tanlpoco es constante en cuanto al seísmo. Fluctúa er 
y corazón y usa la fricativa alveolar sorda en lugar de la fricativa inter~ 
en adorasón, devosón, embarcasón y lisión. 

ir. 

itre coraA 
dental soi 

ion 
rda 

f) Otra fluctuación de Rosalía se relaciona con los gramemas de plural. De 
quince plurales encontrados, Rosalía usa 5 veces -ons, 8 veces -os y 2 veces -oes. 

g) Veamos ahora cómo se comporta Rosalía en aquellos casos er el 
término usado por ella está asimismo localizado en las fuentes primaria>. iuo se in- 
cluye la palabra corazón por no haber tenido nunca la opción [-ejón]. Tampoco se 
cuentan ahora aquellos términos usados por Rosalía que no se han documentado 
en las fuentes.. De los restantes dieciséis términos en [-Bjón] o [-eón], Rosalía usa 
18 veces la forma [-@jón] y 8 veces la forma [-eón]. Estos mismos dieciséis términos 
se han localizado en las FP como sigue: 60 veces [-Bjón] y 1.201 veces [-filón]. 

:o usado 

11) Finalmente, ¿dónde está Rosalía en cuanto a las normas.de la preceptiva 
actual? Una vez más demos un vistazo a la Tabla en aquellos casos en los que la RAG y 
el ILG han opinado. Del corpus Iéxic en este estudio, once términos han sido 
reconocidos como válidos para regu llego. En todos los casos la RAG y el 
ILG han optado por la solución [-ejónj, salvo corazón que n o  incluimos por las razo- 
nes ya expuestas. Pues bien, Rosalía fluctúa en cancións/canciós frente a canzón (2), 
disiente en embarcasón y emigrazón, y coincide en los otros ocho casos. 

i) Y para terminar esta sección, uno puede preguntarse, ya dentro de la pers- 
pectiva global del tema, a qué obedece la riqueza de fluctuaciones que encontramos 
en el  Medievo. ¿Depende de si el étimo es latino? ¿Depende de si es de otra familia 
lingüística? ¿Depende del momento en que el término se incorpora al romance galle- 
go en formación'? Los datos analizados no nos permiten una afirmación categórica 
en este sentido. Las fluctuaciones que observamos en corazon y guarnición son tan 
abundantes y variadas como las qiie observamos en lección y xeiacfhn 

:onclusión se puede decir lo siguiente 
- 2- --:m&- 

I .- Rosalía está desde el punto ue visla ue ia iilictuación [-Ojón, -bu111 rriucho 
inás cerca de la preceptiva actual que del gallego medieval. 

2.- Rosalía no es constante al hacer uso del seísmo que se registra en las comar- 
cas en donde aprendió el gallego. ¿Habrá habido correctores en la obra de Rosalía? 

3.- Rosalía tampoco es constante en el uso del morfema de plural. 



4.- En cuanto al género, encontramos que todos 
son femeninos con la excepción de corazón y tizón. 

5.- El seísmo aparece preferentemente en las desin 
to de que sólo una vez ocurre con las desinencias en [-8jór 

6.- Si comparamos tres cortes de la evolución diacromca aei gaiiego, una corre- 
pondiente al Medievo, otra correspondiente al siglo XIX, según nos lo mueitra Rosalía, 
y otro correspondiente al momento actual, nos encontramos con que las preferencias 
de nuestros antepasados eran abrumadoramente a favor de la desinencia [:8ón]. En 
tiempos de Rosalía la preferencia se había inclinado hacia las desinencias en [-Bjón], 
pero el problema estaba sin resolver como lo atestiguan los dos ejemplos en que Rosa- 
lía fliictua. Finalmente, existe Iioy una tendencia manifiesta hacia la solución recesiva 
cn [-Ojón]. 

ista el pul 

Aqui quedan unos datos detallados a Pene. ribuirá esta informa- 
ción a que todos los que estamos interesados en escribir en gallego nos pongamos de 
a c 

ta. iCont 
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